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MSCRE, b 440K ZEEFR IS BT W 89 2 10 2 1 iR v BT
5% (descriptive studies) , ] AR IS (prescriptive studies) ,
{HFRATAT LR B, ik 26 W0 1 2% B8R 47 4 5 0 B R T AN fim LA
16 SPGB BHIRFEIE . B ULt JC B JC 2 AS7E 52 e 3 3R AT ) 8
BB

AANZBTLAR S “ A i 3t B R SE BT A HL IR R B R A
FWr s & A" H A —MER RS, SRS AR B
B BA WA M, X AR — ISR A8, T — 3L B
(), ARCZTESCEE IR A O B4 B H M " ORATA Dt
BRI B PR F X A Z BT dE , DA B B Al B0 X S B R
BAEM. o EBFR AR A BRI e, LR ok
A R 22 BT HCBRBT R 2 4 55 (1972) — 30 Fiy
FH® pure research® X AR i&, F AT &% H ) pure 8% AL
“ali” (B N iZHE 9E pure —iA)7E AL B B B free of empirical
elements, ZAEFEZ “4i"A R — A, BUER A K
FEMZRABH", JGR AR Z 248K T2 5 0 HiS W E
4iFRS . EEBETHFEEMAE S, pure(4) 5 applied (N ) #H X
L » A3 NEE ST 38 3R R 3RATT AT LA H , Bl o P R 3R
BREFAKBZIE N, (B4l B3R 7 I 3E 58 2 A K SE
B2, BRI AR SRk EHES S M RE G EaE
I 26 R R 3 8 03 4 X O [ 46) R IE 7E T A R BRI Y
TG,

ZFFUlaiEie 2 TRBRIMER, AT LU RS FR UL
HEFFIR AT A 2EF ) B TEIR TR & AT %4 5 i /EH

(the nature of I_anguage and the function of philosophy itself) , %

O RAERTH/REMMER), AR AL 1972 4 157( S 50 BB ik
EVE—BH 16 I,

@ James Holmes. Translated! Papers on Literary Translation and
Translation Studies. Amsterdam: Rodopi B. V., 1988. 71,



W

HCGR 58 ) (Word and Object ,1960) B FE A A ZH S5ET
AV AR 2 8] 9 & £ (to map the relations between formal logic
and models of linguistic transfer) , 4@ B¢ 7 547 ) (Les Mots et
les Choses ,1966) ik F 4 5 “BE+8 7 1 “ Br g ol AR i R 38 77 s
(the variable articulation of signifier and signified) , X $61&F
ISR TR A4, SR X e 4l FE RN RE A T RATE S LR
M HARREATRIMNLER LMES. B YRITZR 4R
B AR 220 H R 27O NTR TS B R . K
IR FE B H R AR? MR 4ERAR AT UL “HEIE M B X
TETFIAEEES PR ORMNMB T ST N EFIEFRZ
ERIEE M S SO ESE, BN B biE 7R B R AL, T
YA TR YT F R H— M E AR A R R A
ZF0O IR IB EY A TR, ML H B, XMRAEEER
BTE 7 W P B LA X AR R A R 2" O ATT AR AT R #2
SRR ER Y BIR IS KA B AR A — MR (e, iK
R Z B RUE 5 2 X R i) 22 A HE AR, UAEF B (6], 53X AN iF
fE BAREIE S ek BB A F Oy 2R EH M ARG, b
WRATHRIE T ¢ 1 A 240 2 [ R kA 2 11 R, T A BR R A) &, (BB AT
B S TR A kAT 2 (R B B A & R B O %, T FiE S
R EALLIRN TR, SUEE R AMENRE—ERE L
ELA M, DR X S Al 0 3 B R X T E BB IE SV A TR R .
AES I LA, A4 % 7] 56 1 BRI B 1) 4l BRI 5 RS
BRXRBEAT MW T .

@ Ludwig Wittgenstein. Philosophical Investigations. Eng. Trans.
by G. E. M. Anscombe. Oxford: Basil Blackwell, 1953. 103.

@ Ludwig Wittgenstein. Philosophical Investigations. Eng. Trans.
by G. E. M. Anscombe. Oxford: Basil Blackwell, 1953. 20.

® Ludwig Wittgenstein. Philosophical Investigations. Eng. Trans.
by G. E. M. Anscombe. Oxford: Basil Blackwell, 1953. 48.
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